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formes aux dispositions de la 
convention ; 

b) le Membre dont il 
s'agit devra modifier aussi- 
tôt que possible les mesures 
qu'il avait lui-même adop- 
tées avant la ratification de 
la convention afin qu'elles 
soient conformes aux dispo- 
sitions de celle-ci, et devra 
encourager la modification 
dans le même sens de toutes 
autres mesures qui existaient 
également avant la ratifi- 
canon ; 

c) le Membre dont il 
s'agit devra communiquer au 
Directeur général du Bureau 
international du Travail, lors 
de la ratification de la con- 
vention, une déclaration in- 
diquant de quelle manière et 
à quelles catégories de tra- 
vailleurs les dispositions de la 
convention s'appliquent, et 
devra faire état, dans ses 
rapports sur l'application de 
la convention, de tout pro- 
grès réalisé en cette ma- 
tière ; 

d) à l'expiration d'une 
période de trois années après 
l'entrée en vigueur initiale 
de la présente convention, le 
Conseil d'administration du 
Bureau international du Tra- 
vail présentera à la Confé- 
rence un rapport spécial con- 
cernant l'application de l'a- 
linéa b) du présent para- 
graphe et contenant telles 
propositions qu'il jugera op- 
portunes en vue de mesures à 
prendre à cet égard. 

Partie II .  

Mesures de protection. 

Article 4. 
Les activités visées à l'ar- 

ticle 2 doivent être organi- 
sées et exécutées de manière 
à assurer la protection prévue 

provisions thereof; 

(b) the Member con- 
cerned shall modify, as soon 
as practicable, measures 
adopted by it prior to the 
ratification of the Conven- 
vention, so as to comply with 
the provisions thereof, and 
shall promote such modifica- 
tion of other measures exist- 
ing at the time of ratification; 

(c) the Member con- 
cerned shall communicate to 
the Director-General of the 
International Labour Office, 
when ratifying the Conven- 
tion, a statement indicating 
the manner in which and the 
categories of workers to which 
the provisions of the Con- 
vention are applied, and shall 
indicate in its reports on the 
application of the Conven- 
tion any further progress 
made in the matter; 

( d) at the expiration of 
three years from the date on 
which this Convention first 
enters into force the Govern- 
ing Body of the International 
Labour Office shall submit to 
the Conference a special re- 
port concerning the applica- 
tion of subparagraph (b) of 
this paragraph and contain- 
ing such proposals as it may 
think appropriate for further 
action in regard to the mat- 
ter. 

Part I I .  

Protective Measures. 

Article 4. 
The activities referred to 

in Article 2 shall be so ar- 
ranged and conducted as to 
afford the protection envis- 

stemmelse med konventio- 
nens bestemmelser; 

b) skal vedkommende 
medlemsland så snart som 
muligt ændre de foranstalt- 
ninger, som det har gennem- 
ført forud for ratifikationen, 
for at bringe dem i overens- 
stemmelse med konventio- 
nens bestemmelser, og frem- 
me en tilsvarende ændring af 
alle andre foranstaltninger, 
der fandtes på ratifikations- 
tidspunktet; 

c) skal vedkommende 
medlemsland ved sin ratifi- 
kation af konventionen sende 
Det internationale Arbejds- 
bureaus generaldirektør en 
erklæring, der angiver, på 
hvilken måde og på hvilke 
grupper af arbejdere konven- 
tionen finder anvendelse, og 
i sine indberetninger ved- 
rørende konventionens gen- 
nemførelse angive ethvert 
fremskridt, der finder sted i 
denne henseende; 

d) skal Det internatio- 
nale Arbejdsbureaus styrel- 
sesråd efter forløbet af 3 år 
efter nærværende konven- 
tions første ikrafttræden fore- 
lægge konferencen en særlig 
redegørelse vedrørende gen- 
nemførelsen af punkt b) i 
nærværende stykke, ledsaget 
af sådanne forslag, som rådet 
måtte finde egnede til frem- 
tidige foranstaltninger på 
dette område. 

Afsnit I I .  

Beskyttelsesforanstaltninger. 

Artikel 4. 
De i artikel 2 omhandlede 

arter af beskæftigelse skal 
tilrettelægges og udføres på 
en måde, der sikrer den be- 


